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Արմատական բառարանը մեկնում է՝ «կառքի կամ պատգարակի լծված 
ձի, ջորի, կառք, սայր։ Բառը չի ստուգաբանված։ Բւսռի ստուգաբանության 
պատմության բաժնում նշված մի քանի ստուգաբանական փորձերը գի տա֊ 
կան ով. համոզիչ չեն։ Մեզ հետաքրքրող բառը առկայանում է նաև՝ ա ն դ ր ո ւ -
վ ա ր , ա ն դ ր վ ա ր , ա ն դ ր ա վ ա ր , ա ն դ ո լ ա ր գրությամբ։ Ահա մի քանի վկայու-

թյուններ նոր հայկազյան բառարանից (այսոլհետև՝ ՆՀԲ). «Առ կառօքն 
կամ առ անդրվարօք»։ «Ոչ վարիչք, ոչ անդրավարք ի լւպաս և ոչ ջորիք ի 
կառս լծեալ»։ «Արար ի ներքոյ լծոյ զտրմուղ վիզս և լեր ւսնգրոլար Քրիս-
տոսի»։ Առաջին հայացքից գայթակղիչ է ( ա ն դ ր ) ո լ ս ւ ր է ( ե ր ի ) վ ս յ ր իմաստա-
յին կապը, մանավանդ, եթե նկատի ունենանք իրանական Ո1լ «գնալ» հիմ-
քը։ Սակայն այս կապը անվերապահորեն չի կարելի ընդունել, այն դեպքում,, 
երբ եւփվաւփ ստուգաբանությունն էլ հստակ չէ։ 

Ինչ վերաբերում է անդրՈլաւփ բազմիմաստությանը, ապա տրամաբա-
նորեն ենթադրելի է նախնական «կառք» իմաստը, որից էլ «կառաձի»։ Մեր 
կարծիքով բառը իրանական ծագում ունի, որի երկրորդ բաղադրիչը՝ ոլսւր 
(վար) իրանական уаГ «ծածկ, ծածկոց» արմատն Է, որ հանդես Է գալիս-
հայերեն՜ի իրանական մի շարք փոխառություններում, վ ա ր ա գ ո յ ր , ն ո ւ ա ր տ ա ն , 
տ ա ղ ա ւ ա ր , սադսււար(տ) (ավեստերեն՝ зага-УЫЗ, բառացի՝ «գլխի ծածկ»)՝ 
վ ա ր տ ի ք , а - е հնչյունափոխությամբ՝ վ ե ր տ «զրահ», վ ե ր մ ա կ և այլն։ Եվ, 

վերջապես, անդրուար բառի իմաստային համոզիչ զուգահեռ Է նույն Ո լ ա Ր -
վ ա ր արմատի առկայությամբ իրանական ծագում ունեցող ժ ա ն ո լ ա ր «գա-
հավորակ, պատգարակ» բառը։ Սա նվազ հաճախական Է, V դարում կիրա-
ռել Է միայն Բոլզանդը. «Այլ ժանոլարս տայր նոցա զհետ Շապհոյ»։ «Որ-
արձակեաց զկանայս թագաւորին Պարսից Շապհոյ հանդերձ ժանոլարօք և 
վաշտկանօքя'» 

Ժ ա ն ւ ս ա ր ի առաջին բաղադրիչը իրանական ]аШ «կին» բառն Է, հե-
տևաբար ժ ա ն ո ս ս ր ի նախնական իմաստը՝ «կանանց պատգարակ, կառք», որ 
և հաստատվում Է Բ ուռան դի ց բերված օրինակներով։ Ինչ վերաբերում Է 
անդրուար բառի առաջին բաղադրիչին՝ ա ն դ ր , ապա այն ամենայն հավա֊ 
նաեանոլթյամբ իրան. ЯПс1аГ «ներս»֊ն Է, և բառը նախապես ունեցել Է 
«ներսից ծած՛կված պատգարակ, կառք» իմաււտը։ 

Ի դեպ, վ ա ր տ ի ք բառի ծագման մ ալին /-.ասելիս, Գ. Ջահուկյանը նշում 
Է. « Վ ա ր ա ր ք բառի իրանական ծագման պայմաններում պետք Է ենթադրել, 
„ ր ա՛նդրավարտիք բառի հիմքում ընկած Է իրանական կազմություն՝ մ. պ. 
апЙЭГ «մ իջա-, ներքնա֊» նախածանցով՝ հայերենում ժողովրդական ստու-
գաբանությամբ փոխված ս ւ ն դ ր ( ա ) - ի : Անհնար չէ, որ այդ նախածանցով 
կազմություն լինի նաև տարբեր ձևերով գրված ա ն դ ր ( ա ) վ ս ւ ր , ա ն դ ր ո լ ( վ ) ա ր , 
սւնդոլար «կառաձի, կառք» բառը2։ 

1 Օ լ շ - ս տ ո ս ի Բ ո լ զ ա ն դ ա ց լ ո յ Պ ա տ մ ո ւ թ ի ւ ն Հ ա յ ո ց . Ս . Պ ե տ ե ր բ ո ւ ր գ , 1 8 8 3 , է շ 1 6 3 , 1 9 0 1 
2 Գ - . ? ա Հ ո լ կ I ա ն , Հ ս ւ յ ո ց Լ ե զ վ ի ս ւ ա տ մ ո ւ թ յ ո ւ ն . Ե ր և ա ն , 1 9 8 7 , է ք 5 0 ( 1 ։ 
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ԳԻՆ ԵՋԻնՈԻԲ-ԻԻՆ 

ՆՀԲ-ն գ ի ն ե գ է ն - ր մեկնում է «գինով զինեալ, այսինքն արբեալ կամ ար-
բուցեալ», գ ի ն ե գ ի ն ի մ - р ' «գինով զինեալ, արբենալ», իսկ գ ի ն ե գ ի ն ո ւ թ ի ւ ն - р ՝ 
«չարաչար արբեցութիւն, գինեկիզութիւն»։ Բառարանագիրները ավելացնում 
են՝ «որ գրի երբեմն և գինեզանցութիւն»։ 

Արմատական բառարանում գինի բառից բաղադրված ձևերի շարքում 
Աճաոյանը նշում է գ ի ն ե զ է ն կազմությունը, առանց բառի վերջին բաղադրի, 
չի իմաստը մատնանշելու։ Հայկազյան բառարանը, վւաստորեն, զինելէն) 
բաղադրիչը համարում է գրաբարյան (իրանականից փոխառյալ) գէն-/յ, 
"րիս զ է ՚ ՚ ք ' զինուոր և այլն։ Այստեղ մեր կարծիքով մի անճշտություն կա, 
որը և որոշակի դեր է խաղացել բառի ուղղագրության գործում։ Գ ի ն ե զ ե ն , 
գ ի ն ե զ ի ն ո ւ թ ի ւ ն բառերում ոչ թե զ է ն - զ ի ն արմատն է, այլ՝ իրանական гаЙЭП 
ր այի («հարկանել, խփել») гап հիմքըг Այս հիմքով գրաբարում կան մի 
շ արք բառեր՝ ասպազան, գաւազան..., 2аП-р իր իմաստով նույնական է 
Ьшг-ին. ա կ ս ա ն ա ր , դ ի ւ ա հ ա ր , գ ի ն ե ն ա ր ի լ ...Բերենք Փիլոնից երկու օրինակ, 
որտեղ նշված բառերի հոմանիշությունը ակնհայտ է. «Քանզի զի՞նչ են առ 
նոսա խոհակերութիւնք իմն և կամ ո՞ւր գինեզինութիւնք և կամ ո՞ր ինչ ար֊ 
րեցոլթիւնք»"։ «...Ապա եթէ անարժան համարեսցի և ի բաց մերժեսցէ, որ. 
պէս ի գինեհարութեան, զանիշխանոլթեանն կրեսցէ լարիսյ4յ 

Գ ի ն ե բ ա ն ո ւ թ ի ւ ն և գինեքոս ՚րուրիւն ժողովրդական մտածողության արտա-
հատ ութ յոլնն եր են. հմմտ. գ ի ն ի ն գ լ խ ի ն խ փ ե լ դարձվածը։ Մի խոսքով, գ ի -
ն ե զ ի ն ո ւ թ ի ւ ն ձևը գէս բառի հետ շփոթության արդյւււնք է և պետք է ոււը-լել 
գ ի ն ե գ ա ն ո ւ թ խ ն կամ զ ի ՚ ն ե զ ե ՚ ն ո ՚ ւ թ ի ւ ն (իրանական լեզուներում գործում է 

а-е հնչյունափոխությունը), որը ներկայանում է և հայերենի իրանական փո-
խառություններում՝ դ&\.\-պետ։ 

ԹԱԽԱՆՁ, 0-ԱԽԱՆԶԻԿ 

Թ ա խ ա ն ձ բառը գրաբարի բառարանները մեկնում են՝ «աղաչանք, պա-
ղատանքи, թ ա խ ա ն ձ ի կ - ր ՝ «տաղտկալի}), թ ա խ ա ն ձ ո ւ թ ի ւ ն - ր ՝ «նեղություն, 
դժկամություն»։ Ջախջախ յանի բառարանում կա և թախանձք «օժիտ» բա-
ռը, որը Արմատական բառարանը համարում է անստույգ՛։ Երկու բառա-
րաններն էլ նշված բառով վկայություն չեն բերում։ 

Մեզ այդ բառը հանդիպել է դասական մատենագրության մեջ, Եվսե-
բիոս Եմեսացոլ ճառերից մեկում։ Ահա այդ օրինակը։ «Այր ոք յորժամ կին 
ի խալսումն առեալ զտնտեսեաց ալրենս հաստատէ, կոչէ զամենագէտ աւրի֊ 
նական դպիր առ ի զվարձանս և զթախանձս հաստատել, եւ մինչչև ի մ ի ֊ 
մեանս հասեալ ընդ այլումն ամենայնի և զանուն մահու ի վարձանական 

.և ի թախանձիկ դիր հարկանեն ի փառս հարսանեաց և ի սէր ամուսնոյն 
վայելեալ» (ԺԲ, 176— 177)գ։ վ ա ր ձ ա ն ք բառը գրաբարում նշանակում է և 
«օժիտ»։ Վերը բերված օրինակում թ ա խ ա ն ձ - ^ համա նիշ է վ ա ր ձ ա ն ք . / ^ , 
Նշված օրինակում հանդիպում ենք և գ ի ր վ ա ր ձ ա ն ա կ ա ն ու գ ի ր թ ա խ ա ն ձ ի կ 
կապակցություններին, որ ւդետք է թարգմ անել «ամուսնության կտակ», 
«պայմանագիր»։ Այդ է հաստատում վերոբերյալ նախադասության շարու֊ 

3 Փիլոնի Եբրայեցւոյ Բանք երեք ... Վենետիկ, 1822, էչ 148> 

4 Փիլոնի Եբրայեցւոյ Մնացորդք ի հայս. Վենետիկ, 1826, էշ 419։ 

5 Տե՛ս Արմ., թւսխաէձ բառի տակ։ 

6 ճառերը հրատարա կել է Ն. Ակինյսւնը՝ <гՀանդես Ամսօրյայիл 1956—1959 թթ. հա-

մարներում։ Հղումները կատար!,լ ենք ըստ ճառերի թվահամարների։ ճառերում բերվող բազ-

մաթիվ բառեր գրաբարի բառարաններում ավանդված չեն։ Այդ մասին տե՛ս Լ. Հովհան-

Հն ի и I ա ն. Նորահայտ բառեր հայ մատենագրության մեշ.— ՊԲՀ, Н/87, Л? 4, էշ 130—1Я7։ 

\ 
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V դարից վկաչվաէ մի շանի բաոերի քննություն Լ 49 

նակությոլնր. «եւ ոչ զիւրեանց միայն զվճիռս մահոլ և զկենաց ի վարձանա-
կան ե ի թախանձական գիրն հաստատեն, այլ և զոլստերաց և զգստերաց 
հրամանս, Զի եթէ պատանեակ որդի լինիցի ե. մնասցէ որղի ի հաւրէն կամ 
ի մաւրէն, այս ինչ հրաման կայցէ և եթէ աղջիկ այն ինչ», 

Այսպիսով, թ ա խ ա ն ձ «օժիտ» բառը "գրաբարով կա, և այգ իմաստը 
պետք է բառարաններում արձանագրել համապատասխան վկայությամբ, Ի 
դեպ, թ ա խ ա ն ձ ի կ (ինչպես Ա . [ ա ր ձ ա ն ա կ ա ն ) բառերը գրաբարի բառարան. 
ներում ավանդված չեն, և դրանք ըստ էության նորահայտ բառեր են, Ինչ 
վերաբերում է թ ա խ ա ն ձ «օժիտ» բառի ստուգաբանությանը, ա պ ա որոշակի 
բան չենք կարող ասեր Դժվար թե այն թ ա խ ա ն ձ «աղաչանք, նեղություն» 
իմաստային զարգացումը լինի, Ամենայն հավանականությամբ գործ ունենք 
անհայտ ծագմամբ մեկ այ/ արմատի հետ։ 

ԹԵԼԱԿԱԼ 

Գրաբարի նվաղ հաճախական բառերից է։ Բառարանները վկայոլմ են 
միայն Բուզանդի և Եփրեմ Ասորու գործերը։ Ահա այդ օրինակները. «Սա ի 
ժամանակին ներսէսի եպիսկոպոսապետին էր ի տան նորին իբրև թելա-
կալ»7, «Հերովդէս թելակալ պահապան էր տեղւոյն»*,՜ «Ուրախ երեն թելա֊ 
կալք ընդ լիութիւն և խոստովան եղեն հովիվք ընդ կերակրչութիւն»*։ Բառի 
այլ վկայություն մեզ ծանոթ չէ։ Ըստ Արմատական բառարանի նշանակում 
է «գործակալ, հոգաբարձու»։ Իրոք, պաշտոնի անվանում է, թեև համ ատեքս-
յոում որոշակի չէ նշված պաշտոնի բոլն էությոմւը։ Ստուգաբանական տեսա-
կետից դժվարություն է ներկայացնում թել բաղադրիչը։ Ըստ Աճաոյանի՝ թել 
«գործ, պաշտոն» անծանոթ բառից. Նկատենք, որ բաղադրիչը այդ իմաս-
տով այլ կազմություններում չի հանդիպում։ 

Թել-Д փոխարեն առաջարկում ենք թեր ձևը, որ նշանակում է «կողմ» և 
վկայված է V դարից. «Յորմէ կուսէ արեգակն իցէ, յայնմ թերէ սկսանի ի նմա 

լոյս ծնանել»10։ Բառը հանդիպում է նաև այլ կազմություններում, ա ո ը ն թ ե ր , 
յւնթեր, ը ն թ ե ր ա կ ա յ , թ ե ր ա պ ե տ ո ւ թ ի ւ ն «կուսակալություն» և այլն։ Ուշադրու-
թյուն դարձնենք այն հանգամանքին, որ գրաբարում «կողմ» իմաստն ար-
տահայտող մի շարք բառերով մատնանշվում են պաշտոններ՝ կ ո ղ մ ն ա կ ա լ , 
• կ ո ղ մ ն ա պ ա հ , կ ո ղ մ ն ա պ ե տ , կ ո ւ ս ա կ ա լ , դ ե հ կ ա ն ո ւ թ ի ւ ն ) , յ յ ե հ պ ե ս ւ , «կուսա-

կալ» և այլն։ Հավանորեն թե՚ՐԱւկ՞Ալ-Լ՛ էլ այդ սիպի կազմություններից է' 
Ի դեպ, պարտադիր չէ, որ բառիմաստր ամբողջովին համընկնի բառի ստու-
գաբանական (բաղադրիչների արտահայտած) իմաստին, որովհետև նման 
կարգի բառերի դեպքում տեղի են ունենում իմաստի ընդլայնումներ. 

Առաջարկվող թեր ուղղում ր առարկությունների տեղիք կարող է տալ 
.այն պատճառով, որ թ ե լ - ք վկայված է տարբեր հեղինակների մոտ և ըստ 
այդմ էլ գրչագրական աղավաղման փաստր անհամողիչ է, Եթե, իրոք, 
վրիպման կամ գրչագրական աղավաղման հնարավորությունը մերժելի է, 
ապա կարելի է չբացառել տարնմանության գործոնի ազդեցությունդ թ ե ր ա -
կ ա լ - ր ե լ ա կ ա յ : 

ԵՐԴՄՆԱԿԵՐ, ԵՐԴՄՆԱԿԵՐ/) ՒԹԻԻՆ 

Վկայված է Լ. Մանդակոլնոլ գրքում. «Որպէս քրիստոնեայք են և գողք, 
քրիստոնեայք են և պոռնիկք, նոյն քրիստոնեայք են և հակառակողք, երդ֊ 

7 Փալստոս Р п լ զ ա ն ղ, էւ 224, 
8 Սրրոյն Եփրեմի Մատննագրռթիւնք. հ. 1, Վենետիկ, 1836, է/ 126, 
9 Նույն տեղում, էշ 160։ 
10 Եղնկա Կողրացւոյ Եզէ աղանդոց. Վենետիկ, 1826, Է[ 280։ 
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մնահւսրք և երդմնակերք«Յոմանս ստութեան, յոմանս հայհոյութեան, 
ամանս քինահանութեան, յոմանս երդմնակերոլթեան»12։ Ե ր ղ մ ն ա կ ե ր - ք որ-
պես եզակի վկայություն նշում է ՆՀԲ-ն, իսկ երդմնսւկհրՈւրխձ չի վկայում 
(վերջինս ունի Առձեռն բառարանը)։ Ե ր դ մ ն ա կ ե ր - ք ՆՀԲ-ն բացատրում է՝ 
«կերող կամ կլանող զերդումն, երդմնազանց»։ Արդի ժ ողովրդա խո и ակցական 
ւեղվում և որոշ բարբառներում գործառում է երդում ո լ տ ե լ - ր , բայց ոչ թե 
«երդմնազանց լինել», այլ՝ «երդվել» իմաստով։ Ուրեմն, եթե երդմհւսկեր, 
ե ր դ մ ն ա կ ե ր ո լ թ ի ւ ն բառերում երկրորդ արմատը ո ւ տ ե մ բայի անդ յալի կեր 
հիմքն է (ի դեպ, Արմատական բառարանը ե ր դ մ ն ա կ ե : ՝ ֊ չ > բերում է կեր 
արմատի տակ), ապա առկայնում է իմաստային տարբերությունը մի կող֊ 
մից գրաբարյան փուլում, մյուս կողմից՝ արդի բարբառներում։ Ինչ խոսք, 
նման իմաստային անցումներ հնարավոր են, սակայն մեզ թվում է, որ գրա-
բարյան նշված բառերում կեր «ուտել» բաղադրիչը չէ' Ինչո՞ւ ենք այդպես 
կարծում։ Գրաբարում երդում ուտել «երդվել» բանաձևը (և բառակապակ-
ցությունը ընդհանրապես) չկա։ ՆՀԲ-ն վկայում է միայն մեկ օրինակ՝ XIV 
դարից. «Երդումն ուտել անձամբ վասն միոյ փողոյ և սուտ»։ ՆՀԲ-ն սա 
համարում է ռամկական ոճ և երդումն ուտել մեկն ու.մ «երդնուլ տարա֊ 
պարտ»։ Այն, որ երդում ուտել, երդում կեր ժողովրդական մտածողության 
արգասիք է, կասկած չի հարուցում։ Ամենայն հավանականությամբ դրանք 
մեր լեզվում լայն տարածում են գտել գրաբարյան փուլից հետո, միջինհա-
յերենյան շրջանից, հավանորեն նոր պարսկերենի ազդեցությամբ։ Պարսկե-
րենում այժմ էլ հաճախական է Տ Օ ^ Ո Ճ Х 1 Л Г Й а П ՝ բառացի երդում ուսւե] 
կապակցությունը, ընդ որում, . ХЦГЙаП ՜նշանակում է «ուտել» և «խմել», հա-
րևան որոշ ժողովուրդներ վերցրել են «խմել» իմաստը, իսկ հայերը՝ «ուտել»։ 
Նշենք նաև, որ երդոււք ուտՏլ-А գործածության տարածքային սա'մաններբ 
ներառում են հիմնականում արևելյան բարբառները, այսինքն Իրանի տա-
րածքին հարող շրջանները։ 

Կարծում ենք, որ գրաբարյան ե ր դ մ ն ա կ ե ր , ե ր դ մ ն ա կ ե ր ո ւ թ խ ն բառերի 
երկրորդ բաղադրիչը ուտեմ-Д կեր հիմքը չէ, այլ բոլորովին մի ուրիշ ար-
մատ, որ գտնում ենք նաև խ ո ճ ա կ ե ր «խոհարար», հ ա մ ո զ կ ե ր «համոզող» 
բառերում։ Ծագումնաբանորեն այս կեր արմատը աղերսվում է իրանական 
к а г / к е г «գործ, անել»֊ի հետ։ Ուրեմն, ե ր դ մ ն ա կ ե ր ֊ ^ նշանակում է ոչ թե 
«երդմնազանց», այլ «երդվող», բառացի՝ «երդում անող»։ Իմաստային այս 
ճշտումը կարելի է հիմնավորել նաև տեքստի բանասիրա՛կան քննությամբ։ 
Մանդակոլնոլ գրքի այն գլուխը, որտեղ և հանդիպում է ե ր դ մ ն ա կ ե ր բառր 
վերնագրված է՝ «Վասն չար սովորութեան երդման» (գլուխ Ժէ)։ Այս գըլ֊ 
խում պախարակելի է համարվում ոչ թե (կամ ոչ միայն) սուտ երդվելը, 
այլ րնդհանրապես երդվելը, հմմտ. «Յորժամ չար են սովորութիւնք չարին 
ամենայն ուրեք, այլ առաւել ևս չար ախտ և սո՛վորութիւնք անօրէնութեանց 
են և երդմունքл13/ «Իսկ երդմանց սովորութիւն աներկիլղածոլթենէ է և յան֊ 
ընտրող յիմարութենէ»։ Ոսկեբերանի ճառերում նույնպես բազմիցս հանդի-
պում ենք երգման հետ կապված դատողությունների։ Ահա նրա անդրիական 
ճառերից մի հատված. «Լուար և զհրամանսն Քրիստոսի, որ ասէ ոչ եթէ 
վասն երդմնազանցութեան միայն, այլև վասն երդմանն, քանզի սատանա-
յական է և կազմիչ այսմ չարեացն, լուա՞ր և ոլսար զի ամենայն երդումն 
երդմնազանցութիւն ծնանիյ> 

Մ անդակոլնոլ հիշյալ գրքի նշվ ած հատվածում կա նաև հետևյալը. 

П Տեառն ՅովՀաննոլ Մ ան դակուն լոյ Հայոց Հայրապետի ճառք. Վենետիկ, 1860, էշ 
120—121։ 

12 Նույն տեղում, էշ 87։ 

13 Տե՛ս նույն տեղում, էշ 119. 123։ 

И Յովհաննոլ Ոսկեբերանի ճառք. Վենետիկ, 1861, էշ 902։ 
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յ Մովսէս ասաց թէ սուտ մի երգնուցուս. այլ ես ասեմ, ամենեւին մի երդ-
նալ, մի սուտ, մի արդար» (էջ 123)։ Չերդվելու այս պատգամը գալիս է 
Ավետարանից, որտեղ Քրիստոսը առարկելով սուտ չերդվելու պատգամին, 
պատգամում է ընդհանրապես չերդվել. (տե՛ս Մտթ. Ե. 34)։ Ուրեմն, գրա-
բարյան երւ յմնակերր պետք է թարգմանել «երդվող», ե ր ւ յ մ ն ա կ ե ա ւ թ ի լ ՚ ն - ք ' 
Vերդվելը»։ 

ՄհՆԲ-ԵՆԹԱն 

Վկայված է Եփրեմ Ասորու «Վեշտասան ասացուածք վասն Նիկոմեդեա 
քաղաքինа գործում15։ «Փոխանակ մենթենթանաը հարսն աց եղև շարժումն 
սրահից, և փոխանակ կաքալմանց երիտասարդաց, եղև. սեանց երերումն»։ 
Հրատարակիչը ծանոթագրում է. «Բառ օտարոտի անհայտ իմաստիւ»։ Համա-
տեքստից, հատկապես հաջորդ նախադասությունից, ակնհայտորեն զգաց-
վում է, որ խոսքը վերաբերում է հագուստին՝ «մին դատէր վասն հանդերձից 
և մին վասն ժառանգութեան։ Հարսն, որ կագեցան վասն հանդերձից նորա, 
թաղեցաւ սպիտակօք իւրովք»։ 

Մ ե ՚ ն ր ե ն թ ս ւ ն - ր գրաբարում նվազ հաճախական մե՛նթան «հագուստ, 
հանդերձ» բառի աղավաղ ձևն է՛ Վերջինս Արմատական բառարանի հա -
վաստւմամբ հանդիպում է Ոսկեբերանի գործերից մեկում՝ եզակի վկայու-
թյամբ. «Անդ հանդերձ պաճուճեալք և ժամանակ մենթանաց»։ Հունարեն 
բնագրի համեմատությամբ սլետք է լինի «բազ մագին հանդերձից կա ժա-
մանակ»։ Ոսկեբերանի մեկ այլ ձեռագրում՝ մե լքենթսւնայ յ 1 ն : 

Հավանորեն մենրաս-Հյ ծանոթ չի եղել հետագա գրչագիրներին, և այն 
աղավաղվել է։ Մ ե ն թ ա ն - ր իրանական փոխառություն է՝ 1)61111Ը11 ( Г 6 1 Г , «կես 
և էտո «մարմին»)։ Այն թեթև կիսազգեստ է։ Իրանական ձևից ելնելով հա-
յևրենր պետք է լիներ * ն ե լ ք թ ա ն . սակայն այս ոլղղումր մենք չենք առաջար-
կում, քանի որ վկայված օրինակները ցույց են տալիս,- որ բառը հայերե-
նում V դարից առաջ գործառում էր դրափոխված, իսկ այդպիսի օրինակներ 
շատ կան։ 

ՊԱՃԱԻԱՆԴ 
— • ւ 

Վկայել է դարձյալ Եփրեմ Ասորու թարգմանիչը. «Փոխանակ պաճալան֊ 
դաց և ականակապ կամարաց երէզ գօտի ածէին ընդ մէջл17< Հրատարակիչը 
ծանոթագրում է՝ «նշանակութիւն բառիս անհայտ է ինձ»։ Գրաբարում եզա-
կի կիրառությամբ կա պախճաւանդ «գոտի, գեղեցիկ զարդ»։ Այս բառը կի-
րառել է Ոսկեբերանի հայ թարգմանիլը. «Այնպիսի պախճաւանդօք և /անջա-

•գեղ կամարօք զսպեալ լինիցիս պնդակազմ»18։ Վերջինս համարվում է իրա-
նական փոխառոլթ յուն։ 

Ուրեմն, առանց վարանելոլ պ ա ն ա լ ա ն դ - յ » պետք է ուղղել պ ա խ ճ ա ւ ա ն դ : 

ՇԻՂՇԱՅՀ 

Արմատական բառարանը հղում է Երնմիա Մ եղրե ցուն, որի բառարա-
նում համապատասխան բառի դիմաց նշված է «այսք» իմաստը։ Աճաոյանն 

.էլ մեկնում է «սատանա, այս», ենթադրելով ասորական Տւսճս «աքիս, 

.կուզ» ձևը։ 
Մի կողմ թողնելով ասորերենի հետ ունեցած կապը, նշենք, որ այդ բա֊ 

15 Տե՛ս «Սիոն», 1928, էշ 187, 

16 Տե՛ս Արմ., Մ՝ ե ն թ ան բառի տակւ 

17 «Սիոն», 1932, Էէ 155> 

18 Տե՛ս Արմ.,' Պ՛ա իւ ճ ա ւ ա ն ղ թառի տակ֊։ 
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С V ВЕКА 

Л. Ш. АВАНЕСЯН 

Р е з ю м е 
В статье даны этимология и уточнение форм нескольких слов древнеармяиского 

языка: Ьр^лЬш^Ьр—«тот, кто клянется» вторым компонентом является не 1/1-р (основа 
прошедшего времени глагола мшА«Г—«ем»), а иранское каг/кег ср. /•»»<ш1/1,р—«повар». 

4/1—*тот, кто убеждает». ИЬчртшр—«фаэтон»,—ир. апс1аг—«внутрь» и уаг— 
«скрыть». В слове ч р Ь Щ Ь т р р Л —«пьянство»—вторым компонентом является не 
«оружие», как продставлеао в словарях древнеармянского языка, а ир. гап (основа 
настоящего времени глагола гаёап «бить, ударить»). ЧЬЬрыршЬ, —(вид 

одежды), рЬ1ш1!ш1 (наименование должности) корректируются соответственно: 1ГЬЬршЬ, 
и/ш/и&шииЬч, рЬрш^иц. ПрИВОДЯТСЯ ТЭКЖС ПрНМСрЫ СО СЛОВЗМИ рш/ошЫ—«ПрНДаНОе», 
гЬгши>—«черт, сатана», не зафиксированными в словаре. 

19 ЬтЬр[!пи Ь Л А и ш д р. 2$шпр, & (хАшЬцЬи И^икр/ш л, 1958)1 
20 Ь ф р Ь /I П. и п р р. '[Ь^тшишЬ шишдаииЛ0 1[шиЪ Ь^пЛ^.ш /шцшр^Ь.— яОрпЪс, 

1829, Ш 6шт 


